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НАРТЫ КАДДЖЫТÆ
УÆРХÆГ ÆМÆ ЙÆ ФЫРТТÆ

АХСАР ÆМÆ ÆХСÆРТÆДЖЫ РАЙГУЫРД
Нартæн уæд сæ хистæр Уæрхæг уыдис.

Уæрхæгæн  райгуырдис дыууæ лæппуйы, фаззæттæ. Иу дзы райгуырдис фыццаг   кæркуасæны,   иннæ  та  райгуырдис   дыккаг   кæркуасæны, Бонвæрноны скастмæ.Рухс  хуры  тынтæ  ныккастис  Уæрхæгмæ,  базыдта,  хъæбул  куыд адджын  у,  уый.  Уæрхæг йæ лæппуты райгуырды боны  фарнæн  скодта нæртон куывд сырды фыдæй. Æрхуыдта уæларвæй Куырдалæгоны, фурдæй — Донбеттыры, Нартæй та — Борæйы æмæ æндæрты.

Уæрхæджы   уарзон   лæппутыл   буц   нæмттæ   сæвæрдта   уæларв Куырдалæгон:  хистæрыл  — Ахсар, кæстæрыл — Ахсæртæг.  Номæвæрæджы лæварæн  Куырдалæгон радта Уæрхæгæн удæвдз йæ  куырдадзы  фæтыгæй, болат  æндонæй  арæзт. Удæвдзы Нарт сæвæрдтой сæ фынгыл,  æмæ  сын кодта диссаджы зарæг уадындз хъæлæсæй:

«Айс æй, аназ æй Хуыцауы хæларæй,

Айс æй, аназ æй — ронджы нуазæн!»

Уæрхæджы  хуынд  уазджытæ иннабонæй-иннабонмæ  минас  фæкодтой, стæй  уæд фæфардæг сты: Куырдалæгон абадтис цæхæр уады хъисыл  æмæ ныппæррæст  ласта уæларвмæ, хæдтæхгæ Пакъуындзæйау,  Донбеттыр  та фестадис  æргъæуон  цæхæр кæсаг æмæ ныцъыллинг  кодта  стыр  фурды бынмæ; Нарт дæр фæфардæг сты хæтæны, стæронтау. Уайтагъд  айрæзтысты Ахсар æмæ Ахсæртæг: бон  рæзтысты  уылынг, æхсæв  та  — уыдисн. Фæлæ тынг фыдуаг рацыдысты. Сарæзтой  сæхицæн фæттæ æмæ 'рдынтæ æмæ арвыл маргъ тæхын нæ уагътой — æрмийæ-иу  æй æрæппæрстой. Айхъуысти  дунейыл, зæгъгæ, Нарты Уæрхæгæн рахъомыл и  хъæбатыр фырттæ, фаззæттæ — Ахсар æмæ Ахсæртæг. Ахсар æмæ Ахсæртæг та цæмæн хуындысты?  Уымæн,  æмæ  Ахсар,  хистæр  æфсымæр,  уыд  Ахсарджын, Ахсæртæг та, кæстæр æфсымæр— Ахсарæй Ахсарджындæр.

НАРТЫ ФÆТКЪУЫ
Нартæн  сæ  цæхæрадоны задис иу фæткъуы бæлас; йæ дидинджытæ-иу æрттывтой  æрвыгау,  æмæ  йыл задис иунæг фæткъуы.  фæткъуы  уыдис сыгъзæрин  фæткъуы, зынгау æрттывдтытæ калдта. Æмæ  уыдис  æлутоны хос адæмæн: иу адзал не здæхта фæстæмæ, уый йеттæмæ цы хъæдгом  нæ дзæбæх кодта, цы низæй нæ ирвæзын кодта, ахæм нæ уыдис.

Бон  изæрмæ-иу арæгъæд ис уыцы фæткъуы, æхсæв та  иу  æй  цыдæр адавта.  Æмæ  йæ  хъахъæдтой радыгай Нарт;  æмæ  йæ  ничи  фæрæзта бахъахъæнын.

Уæд  иу  бон æрзылдис Уæрхæгæн йæхи рад. Æрбасидтис йæ фырттæм, Ахсар æмæ Ахсæртæгмæ, Уæрхæг æмæ сын загъта:

—   Ай  уын  фæндаггаг.  Ацæут,  мæ  хуртæ,  æмæ  уæ  цæхæрадон бахъахъæнут, кæннод райсом Æртæ Нарты хæдзарæн лæгæй æрбацæудзысты æмæ  уæ  иуæн йæ сæр ракæндзысты, иннæмæн — иæ цонг æмæ  сæ  дыууæ михыл  æрсадздзысты, æмæ Æртæ Нарты 'хсæн дзæгъæлæй  баззайдзынæн, æыæ дарæгæй.

Цæхæрадон  уыдис саджы сыкъатæй бæрзонд æхгæд — маргъ æрбатæхæн

дæр æм нæ уыд. Лæппутæ загътой:

— Ма тæрс, нæ фыд, мах ацæудзыстæм æмæ бæлас бахъахъæндзыстæм!

Уæрхæг сын загъта:

— Цæугæ бæргæ акæндзыстут, фæлæ тæрсын, фæстæмæ куы нæуал æрцæуат — куы нæ йæ бафæразат бахъахъæнын.

Ахсар  æмæ  Ахсæртæг  араст сты цæхæрадонмæ;  цæхæрадоны  астæу диссаджы фæткъуы бæласы бын æрбадтысты. Æхсæвæр куы бахордтой, уæд кæстæр æфсымæр — Ахсæртæг, загъта Ахсарæн:

—  Æрхуысс  уал,  Ахсар, радыгай хъахъæнæм  —  æмбисæхсæвмæ  ды

бафынæй кæн, уырдыгæй бонмæ та — æз. Ахсар  сразы  ис  æмæ  'рхуыссыди æмæ  бафынæй  ис.  Æмбисæхсæв фехъал ис æмæ дзуры Ахсæртæгмæ:

—  Хуыцау  мын  æй  ныббарæд — æгæр  афынæй  дæн.  Ахсæртæг  æм

фæстæмæ дзуры:

—  Нырма  æмбисæхсæв нæу, æмæ уал хуысс. Хуыссæгхъæлдзæг  лæппу та  'рхуыссыд  фæстæмæ æмæ та афынæй ис. Æхсæв æмæ  бон  кæрæдзийæ куыд  хицæн  кодтой,  афтæ цæхæрадонмæ 'рбатахтысты  æртæ  маргъы.

Ахсæртæг  бады, йæ фат æмæ йе 'рдын йæ къухы, афтæмæй.  Кæсы,  æмæ 'виппайды  бæлас ныррухс и, æмæ йыл бады æртæ 'хсинæджы. Фæткъуымæ куыддæр  фæцæйæвнæлдтой, афтæ сæ Ахсæртæг фехста,  æмæ  атахтысты, æрмæст сæ иуæн йæ туджы 'ртæхтæ 'ркалдысты зæхмæ. Ахсæртæг райхъал кодта Ахсары æмæ йын загъта:

—  Æхсинæг фæцæф кодтон фæткъуы бæласыл, æмæ мын цæфæй  атахти. Мæнæ  кæсыс  йæ  туджы  'ртæхтæм! Куы  фæцæф  ис,  уæд  ныллæджыты атахтис,  æмæ  мæнæн  йæ тугвæдыл æнæ цæугæ нæй.  Кæнæ  йæ  хъуамæ æрцахсон, кæнæ йæ фæдыл хъуамæ амæлон, æндæр гæнæн мын нæй. Æрбамбырд  кодта  туджы 'ртæхты, батыхта сæ зæлдаг  кæлмæрзæны. Кæлмæрзæн  йæ  фæснахы  атъыста æмæ, куы 'рбабон  ис,  уæд  загъта Ахсарæн:

—  Æз  ныр  цæуын сæфты мæргъты фæдыл, æмæ цы зæгъыс? Ахсар  ын загъта:

—  Æз  дæр  цæуын, ды кæдæм цæуай, уырдæм. Араст сты  'фсымæртæ æмæ  цæуынц тугвæдыл, æмæ сæ уый бахаста денджызы былмæ.  Уым  фæд денджызы бынмæ ныххызтис.. Ахсæртæг загъта Ахсарæн:

—  Æз  цæуын денджызы бынмæ, ды мæм ам, денджызы был,  æнхъæлмæ кæс, æмæ, кæд денджыз сырх фынк хæсса, уæд-иу нæ хæдзармæ аздæх  — мæнæй  дын  пайда  нал ис; кæд урс фынк хæсса, уæд  мæм-иу  афæдзы бонмæ банхъæлмæ кæс.

—  Хорз,— загъта Ахсар æмæ баззад денджызы был, Ахсæртæг та  йæ дзауматæ 'рбатымбыл кодта æмæ ныффардæг ис денджызы бынмæ.

ДЗЕРАССÆ-РÆСУГЬД
Ахсæртæг  денджызы бын Донбеттырты хæдзармæ бафтыд.  Хæдзар  та ахæм хæдзар уыд, æмæ йæ къултæ — æргъæу, йæ бын — цъæх авг, йæ сæр — сæууон стъалы. Хæдзары бадынц авд æфсымæры, сæ уæле — сæ дыууæ хойы,— амæй  ай рæсугъддæртæ, сæ сæры хил сыгъзæринау æрттивы.

—  Фарн  уæ  хæдзары  æмæ уæ райсом хорз!  —  загъта  Ахсæртæг,

хæдзармæ куы бахызти, уæд.

—  Хорз  дæ  хай  уæд  !—  зæгъгæ, йын загътой  уыдон  дæр  æмæ сыстадысты,  авд  æфсымæры æмæ сæ дыууæ хойы, æмæ  'рбадын  кодтой Æхсæртæджы;  æрбадтысты  сæхуыдтæг  дæр  авд  æфсымæры,  æртæйæ  — Ахсæртæгæн йæ уæллаг фарс, цыппарæй та — йæ дæллаг фарс. Чысыл куы абадтысты, уæд æфсымæртæ бакастысты Ахсæртæгмæ æмæ йын загътой:

—  Дæ  хуызæн  уазæг нæм нæ цæугæ 'ркодта,  нæ  дæр  нæм  цæугæ 'ркæндзæн, æмæ дыл бацин кæнын бæргæ хъæуы, фæлæ мастыл стæм.

—  Хуыцау  уын маст ма зæгъæд, фæлæ цæуыл маст кæнут?— бафарста сæ Ахсæртæг.

Уыдон ын загътой:

—  Æртæ  хойы  нын  уыди  æмæ сæ фыдбылызæн  сахуыр  сты  Нарты цæхæрадонмæ.  Уым  иу  бæласыл  сыгъзæрин  фæткъуы  задис;  бон-иу арæгъæд ис, æхсæв та-иу æй радавта нæ хо Дзерассæ, æхсинæджы хуызы- иу  бацыд, афтæмæй. Бæргæ йын дзырдтам: «Нартмæ фыдуаг фæсивæд ис, уыдонæй  арвыл  цъиу атæхын дæр нæ уæнды — ма цу фæткъуымæ».  Фæлæ нæм  нæ  байхъуыста.  Нарты Ахсар æмæ Ахсæртæг  кæрæдзийы  кæрдтыл бафтæнт,— ныр уыдон хъахъæдтой фæткъуы бæлас æмæ йæ фæцæф кодтой.

Уыцы рæстæджы уатæй райхъуысти хъæрзын. Ахсæртæг бафарста:

— Кæй хъæрзын у уый?

— Гъе уый, кæмзей дын зæгъæм, уый у — нæ хо Дзерассæ.

— Æмæ йын ницы хос и?— афарста æфсымæрты Ахсæртæг.

Æмæ йын уыдон загътой:

— Бæргæ йын ис хос.

— Æмæ йын цы хос ис?

—  Йæ  туджы  'ртæхтæ  — уыдон сты йæ хос; уыдон  куы  'рæмбырд кæнай  æмæ  йыл  сæ  куы  бафу кæнай, уæд  фервæздзæн,  кæннод  ын фервæзæн нал ис.

—  Æмæ  йæ  чи  сдзæбæх  кæна,  уымæн  цы  хорз  ракæндзыстут?—  бафарста сæ Ахсæртæг.

—  Уыцы лæгæн æй радтиккам нæ уарзон хо Дзерассæйы — Хуыцау  æй уымæн саккаг кодта.

—  Уæдæ  æз дæн Нарты Уæрхæджы фырт Ахсæртæг, йæ туджы  'ртæхтæ мæнмæ сты, цæвгæ дæр æй æз ныккодтон, дзæбæх дæр æй æз скæндзынæн. Цæут æмæ йæ ардæм ракæнут!

Æфсымæрты  цæсгæмттæ ныррухс сты. Кæм ма уыдис кæрон сæ  цинæн!

Æмæ зæгъынц Ахсæртæгæн:

—  Чызг  уæззау рынчын у, дæумæ рацæуынæн нæу, фæлæ йæм  мидæмæ

уатмæ бахиз.

Бацыд  лæппу рынчыны размæ. Чызг сынтæджы хуыссы, йæ  сыгъзæрин дзыккутæ  зæхмæ  зæузæу  кæнынц,  йæ  цæсгомæй  худынц  хуртæ,  йæ дæллагхъуырæй кæсынц мæйтæ; разылд Æхсæртæджы 'рдæм.

Уæд  Ахсæртæг  бахудти йæ мидбылты фыр цинæй  æмæ  фелвæста  йæ фæснахæй, зæлдаг кæлмæрзæны тыхтæй, чызджы туджы 'ртæхтæ  'мæ  йыл сæ бафу кодта. Дзерассæ-рæсугъд, цы уыдис, уымæй авд ахæмы хуыздæр фестади.

Фараст боны æмæ фараст æхсæвы чындзæхсæв фæкодтой Ахсæртæг  æмæ Донбеттыры чызгæн. Арвыл хур æмæ Мæйау фидыдтой иумæ Дзерассæ  æмæ Ахсæртæг. Фæцардысты уым бонтæ 'мæ къуыритæ, стæй иу бон æрæнкъард ис Ахсæртæг — Ахсары æрæмысыд — æмæ загъта:

—  Мæнæн  ам цæрын нал æмбæлы,— хъуамæ сагурон ме 'фсымæры  æмæ фæцæуон мæ хæдзармæ. Дзерассæ дæр бацин кодта:

—  Кæд  дын  хæдзар ис, уæд цæуылнæ цæуæм,— махæн ам бадын  нал æмбæлы.

Ныллæууыдысты цæуыны къахыл.

Æмæ  курдиат сахат йæ сæры хил аивæзта Дзерассæ, æмæ  сæ  дыууæ дæр фестадысты æргъæуон бæзджын кæсæгтæ æмæ рараст сты фурды бынæй фурды сæрмæ. Ахсар   уæдмæ  цуан  кодта,  сарæзта  фурды  былыл  тар   хъæды сырддзæрмттæй мусонг æмæ æнхъæлмæ касти йе 'фсымæрмæ. Уæд  иу  бон кæсы,  æмæ денджыз урс танхъа хæссы. Сцин кодта Ахсар, ме  'фсымæр хъæлдзæгæй  ссæуы, зæгъгæ, æмæ йæхи нымæры афæнд кодта:  «цон  æмæ цуаны ауайон, кæд æмæ исты амарин йе ссыдмæ». Æмæ ацыдис цуаны.

* * *

Уыцы  рæстæджы Нарты Уæрхæг тынг маст кæнын байдыдта, мæ фырттæ цы  фесты, куы никуыцæй уал мæм зынынц, зæгъгæ. Бонæй-бонмæ йæ мæт бадомдта, басаста йын йæ уæнгон тыгх.

Уæд  Нарты  фæсивæдæн  тынг  æхсызгон  уыдис,  кæй  никуыцæйуал зындысты  Уæрхæджы фырттæ, уый, уымæн æмæ сын Ахсар  æмæ  Ахсæртæг бар нал лæвæрдтой, кодтой сыл тых. Райдыдтой Уæрхæджы зæронд сæрæй хъазын Нарты фæсивæд æмæ йæ скодтой фыдæнæн рæгъаугæс Нартæн...

Уæрхæг  дæр фырмæстæй дард фæтæры Нарты рæгъау æмæ сæ  денджызы бакалы,  куы  та сæ фезгъалы къæдзæхы рындзæй. Къорд бонты  Уæрхæг рæгъаудонæй нал цыд Нарты хъæумæ,— йæ къах æй нал хаста йæ  фыртты мæтæй.

* * *

Ахсæртæг  æмæ  Дзерассæ  ссыдысты денджызæй  æмæ  денджызы  был Ахсары  мусонг  ауыдтой. Бацыдысты йæм. Ахсар —  цуаны,  мусонг  — дзæгъæл.  Дзерассæ  мусонджы дуарæй куы  бакаст,  уæд  йæ  цæсгомы рухсæй мусонг афтæ рæсугъд уыд, æмæ загъта:

—  Цалынмæ  ацы мусонджы бадынæй бафсæдон, уалынмæ  ардыгæй  нæ ацæудзынæн! Ахсæртæг æм дзуры:

—  Уæдæ  уал  бад ам,— æз ме 'фсымæры рацагурон.  Æмæ  араст  и Ахсæртæг Ахсары агурæг. Уалынмæ Ахсар  йæхæдæг  æрцыди  йæ мусонгмæ —  фæиппæрд  сты  кæрæдзийæ

дыууæ 'фсымæры.

АХСАР ÆМÆ ÆХСÆРТÆДЖЫ МÆЛÆТ
Дзерассæ  Ахсары  йæхи  лæг фенхъæлдта,  уымæн  æмæ  Ахсар  æмæ Ахсæртæг  æмхуызæттæ  уыдысты, асæй дæр æмæ  уындæй  дæр:  бурхил, дæргъæлвæс, фæтæнриу æмæ цæхæрцæст гуырдтæ, æмæ сæ ничи зыдта,  чи сæ  кæцы  у,  уый, Хуыцау æмæ зæххы йеттæмæ. Мусонджы  дуарæй  куы бакаст  æмæ  Дзерассæйы куы федта Ахсар, уæд загъта  йæхи  нымæры:

«хуыцауты  Хуыцау, нæ амонд нын фæндагыл дæр ма фесаф  æмæ  бынаты дæр!   Уый   та  кæм  æнхъæл  уыдтæн,  æмæ  Ахсæртæг  æд  бинойнаг æрцæудзæн!»

Дзерассæ йæм скаст æмæ йæ фæрсы:

— Куыд æрæгмæ цыдтæ? Ахсар æм ницы сдзырдта.

—  Уаих фæуай! Нал мæ зоныс?— афæдзæй-афæдзмæ доны бын иумæ куы уыдыстæм,— зæгъгæ, йæм бадзырдта Дзерассæ. Уæд  бæлвырд базыдта Ахсар, ай йе 'фсымæр Æхсæртæджы ус кæй  у, уый.

Ус  лæппумæ  йæхи ласын байдыдта, фæлæ йæм Ахсар  йе  'ргом  нæ лæвæрдта.  Хуыссын афон куы æрцыд, уæд Ахсар йæ  нымæт  Дзерассæйы бын  бакодта,  Æхсæртæджы  нымæт та сæ уæлæ  ныккодта  æмæ,  цæмæй кæрæдзимæ хæстæг нæ уыдаиккой, уый тыххæй йæ кард фелвæста æмæ  йæ сæ  дыууæйы астæу нывæрдта. Ус фæмæсты ис, фестади æмæ бусгæгонджи хицæнæй сбадтис.

Уæд  уалынмæ  Ахсæртæг  æрхæццæ ис æмæ саджы  мард  æрхаста  æдкъала  бæлас.  Æмæ  Дзерассæйы æнкъардæй,  бустæгондæй  бадгæ  куы федта,  уæд йæ зæрдæ фехсайдта,— афтæ 'нхъæл уыдис, æмæ йын  Ахсар батых кодта. Æмæ хъама фелвæста æмæ йе 'фсымæр Ахсары ныццавта æмæ йæ амардта. Уæд ын ус радзырдта, куыд уыдис, уый. Ахсæртæг фæсмоны бацыдис,  ме  'фсымæры æнаххосæй амардтон, зæгъгæ,  æмæ  йæ  хъама фелвæста,  йæ  фистон ын Ахсары риумæ сарæзта, йæ  фындз  та  йæхи зæрдæмæ  æмæ  йыл йæхи 'руагъта, æмæ хъама йæ зæрдæйы сфардæг  ис, æмæ  фæмард  ис. Дзерассæ байдыдта дзыназын, кæуын,  ниуын,  додой кæнын;  хоста йæ сæр, йæ уæрджытæ — ай мыл цæй æбуалгъ  ми  æрцыд, мæн  тыххæй  куы  фæмард сты дыууæ 'фсымæры, зæгъгæ.  Йæ  дзыккутæ тоны, йæ рустæ рæдувы, хъарæг кæны, æмæ йæ хъарæгæй арауынц хæхтæ; сырдтæ  дæр  ныхъус  сты  арф хъыгæй;  згъалы  хъарм  цæсты  сыгтæ Дзерассæ   дыууæ  'фсымæрыл.  Сæ  астæу  сбадти  æмæ  æмбисæхсæвмæ фæкуыдта Ахсары мардыл, æмбисæхсæвæй бонмæ та — Æхсæртæджы мардыл.

Йæ  тæригъæдæй  мæрдты сæрмæ сбадти кæуындзаст сау  мылазон  мигъы сыг. «Ныр  сын  цы  ми  кæнон: уадзгæ сæ кæнон, æмæ сын  сæ  хъамбул уæрджытæ,  сæ  цæхæр  цæстытæ  æмæ сæ  сырх  уадултæ  сынтытæ  æмæ рувæстæн  хæрынмæ  куыд ныууадзон; æвæргæ сæ  кæнон,  æмæ  сын  цы мадзал ссарон?!» - зæгъы йæхицæн Дзерассæ. Уыцы  афон  Уастырджи ратахт йе 'ртыкъахыг бæхыл, йæ  егар  дæр йемæ, афтæмæй, æмæ Дзерассæйы уæлхъус алæууыд æмæ йын зæгъы:

—  Уæ,  хурты хур æмæ арвы фидауц, уæ, мæ рухс дуне  æмæ  бæсты рæсугъд! Æз рагæй дæр дæ фæдыл куы зилын, уæд цæуыл хъыг кæныс, цы дыл æрцыд?

—  Куыннæ хъыг кæнон? Мæнæ ацы дыууæ 'фсымæры мæн тыххæй фæмард сты, æмæ сæ куыд баныгæнон, уымæн ницы амал арын.

Уастырджи йын загъта:

— Усай, уыдон æз баныгæнин, бæргæ, усæн мын куы рацæуис, уæд.

—  Цæуылнæ дын ацæудзынæн усæн, ацы мæрдты куы баныгæнæм, уæд,—

зæгъгæ, йын дзуапп радта Дзерассæ.

Уастырджи  йæ ехсы фындзæй зæхх æркъуырдта, æмæ дыууæ  'фсымæры марды ингæны фестадысты, сæ ингæныл та фæзынд диссаджы цырт,  чъыр æмæ дурæй амад, рæсугъд галуан йæ алыфарс, афтæмæй.

Уæд Дзерассæ дзуры Уастырджимæ:

—   Цæй,   уæдæ  æз  мæхи  ахсон  уæртæ  денджызы  был,  кæннод тугæрхæмттæй  демæ  куыд  фæцæуон; ды  уал  ам  бад,  æз  ныртæккæ фездæхдзынæн. Уастырджи   баууæндыд  Дзерассæйыл.  Дзерассæ  денджызы   былмæ куыддæр бахæццæ ис, афтæ денджызы йæхи баппæрста æмæ ныффардæг  ис йæ фыды бæстæ — Донбеттыртæм.

Ныр  æрбацæудзæн,  уæд æрбацæудзæн, зæгъгæ, Уастырджи  æнхъæлмæ кæсы  æмæ йæхи нымæры алыхуызон хъуыдытæ кæны. фæлæ ма цæй ус  æмæ цæй  цыдæр! Фыдæнхъæлæй баззади Уастырджи. Йæ зæрдыл бадардта уыцы сайд  æмæ  загъта: «Гъей, додой дæ къона! Уæлæуыл  дыл  нæ  фæхæст уыдзынæн,  фæлæ  мын  мæрдты  та  кæдæм  ирвæздзынæ!»   Абадт   йе 'ртыкъахыг  бæхыл  Уастырджи  æмæ  мæстæйдзагæй  денджызы   былтыл

цуангæнгæ рафардæг ис йæ егаримæ.

УЫРЫЗМÆГ ÆМÆ ХÆМЫЦЫ РАЙГУЫРД
Дзерассæ цардис йæ цæгаты æмæ йæхи бар нæ уыд. Æмæ йын  йæ  мад загъта:
—  Ацу Нарты уæзæгмæ — уыдон стæджы хъæд афтæ у, æмæ сæ уæзæгыл чи нæ райгуыра, уый сæхицæй нæ хонынц, Цы  кæна,  мæгуыр,  æнкъард ус! Йæ мад ын  куыд  загъта,  афтæ, æрхæндæгæй, рараст ис Донбеттыртæй Нартмæ. Цæугæ кæны,  фæлæ  йæхи

нымæры  хъуыды  кæны:  «Гъа, цæугæ фæкæндзынæн  Нартмæ,  фæлæ  мын хæдзар та кæм уыдзæн?»

Æрцыди  Нартмæ. Фæцæуы нымдгæнгæ Ныхасы рæзты. Ныхасы адæм  дис кæнынц:

—  Ай  чи  у? Цæугæ нæм чындзы цыд куы кæны, æмæ нæ чындз  æттæ куы нæ и — нæ хуындæджы бадæг, нæ тæргай лыгъд. Хистæртæ дзурынц кæстæртæм:

—  Ацæут, устытæн зæгъут, æмæ ацы уазæгус чи у, уый нын базонын кæнæнт.

Кæстæртæ ацыдысты æмæ устытæн загътой:

—  Нæ  уайсадæг  чындзытæ! Кæд уайсадæг у,  уæд  нын  æй  сымах бафæрсут.  Мадæл  устытæ! Кæд сымах хуызæн у,  уæд  та  нын  сымах базонут йæ бæрæг. Кæстæр чындзытæ ныккалдысты Дзерассæйыл æмæ йæ фæрсынц:

— Чи дæ, цы дæ, уый нын базонын кæ!

Уый  сæм  йæ  дзыхæй нæ дзуры; йæ зæрдæйы хъуыды кæны:  «адонæн бæргæ  зæгъин, чи дæн, уый, фæлæ мын уæд мæ ныхæстæ хистæр  устытæ мæхи дзыхæй нæ фехъусдзысты». Чындзытæм  куы  нæ сдзырдта, уæд ыл хистæр устытæ  амбырд  сты.

Фæрсынц æй:

— Нартæн цы бавæййыс, уый нын зæгъ!

—  Уе  'ппæт мæм æмдзырд ма кæнут. Кæд мæ фæрсут, уæд мæ уæ  иу бафæрсæд, æмæ мæ дзырд зæгъон. Уæд æй иу ус фæхицæн кодта æмæ  йын загъта:

—  Цæй,  уæдæ,  мæ хур, мæнæн зæгъ дæ ныхас — ацы  хъæуы  мæныл æууæнк ис. Уый йæм бакасти æмæ загъта:

—  Æз дæн цам ацы уæзæг æмæ мæ файнустытæй, фæлæ мыл æндæр  бон нæй,  æмæ йæ хъуамæ зæгъон — æз дæн Æхсæртæджы ус, æмæ йæ  мæсыджы бындзæфхад кæм ис, уырдæм мæ бакæнут.

Устытæ фехъусын кодтой Дзерассæйы ныхас Нарты хистæртæн. Нарты хистæртæ бацин кодтой æмæ загътой:

—  Æхсæртæджы  мæсыгæн  æй йæ бинагмæ нæ,  фæлæ  йæ  скæнут  йæ сæйрагмæ. Дзерассæ дзуры:

—  Уырдæм схизинаг нæма дæн — тагъд уын фенын кæндзынæн уæхион, æмæ  мын  нырма  æрынцайынæн уæ бæрзонд мæсыгæй  уæ  талынг  скъæт хуыздæр у. Æмæ  йæ  акодтой  скъæтмæ,  æмæ йын уым  дыууæ  фаззон  лæппуйы райгуырди — Уырызмæг æмæ Хæмыц.

УЫРЫЗМÆГ ÆМÆ ХÆМЫЦ УÆРХÆДЖЫ КУЫД ССАРДТОЙ
Бон  уылынг рæзтысты, æхсæв та уыдисн дыууæ фаззон лæппуйы. Фат æмæ  'рдынæй  хъазынхъом куы фесты, уæд иу бон  рацыдысты  уынгмæ, фатæрдынæй   хъазгæ.  Æгас  Нарт  сæ  фаты  хъæрæй   бамбæхстысты.

Къулбадæг ус йæ чызджы рарвыста донмæ. Хæмыц æй куы суыдта, уæд æй фехста, æмæ чызгæн йæ донгарз ныцъæл ис, йæ уæлæ цы дзауматæ  уыд, уыдон   дæр   фат  ныскъуыдтæ  кодта.  Чызг  фæстæмæ   кæугæ-кæугæ баздæхтис, æмæ йæм йæ мад дзуры:

— Цы кодтай, дæ мад дæ быныл баззайа, дон цæуылнæ 'рбахастай?

Уый йын загъта:

—  Дæлæ  мæ Хæмыц фехста фатæй æмæ мын мæ донгарз ныцъæл кодта, стæй мын мæ пысултæ дæр ныскъуыдтæ кодта.

Мад æм радта ног донгарз æмæ йын загъта:

—  Ацу,  æмæ дын кæд мæ дзыхæй хай уыдзæни, уæд дын  цы  дзидзи фæдардтон, уый дын хæлар уæд, кæннод Сехы гоппыл фæхау.

Чызг  рараст ис æмæ дуарæй куыд рахызт, афтæ та йæ Хæмыц  фатæй фехста. Уæд æм чызг фæстæмæ дзуры:

—  Мæныл  дæ тых цы 'взарыс — мæныл хъæды мæргътæ дæр  тых  куы сты;  фæлæ  кæд уый бæрц тыхджын дæ, уæд уартæ дæ фыды фыд  Уæрхæг Нарты рæгъауы фæстæ ныххус и, æмæ уый бабæрæг кæн.

Дыууæ  лæппуйы уыцы ныхас куы фехъуыстой, уæд сæ фæттæ  æмæ  се 'рдынтæ  бацъæлтæ кодтой æмæ сæ хæдзары цæгъдæджы мидæг фесты  æмæ сæ мадмæ дзурынц:

—  Мах  цæуæм Нарты Ныхасмæ — нæ фыдæлтæй ма чидæр æгас у,  æмæ йæ хъуамæ ссарæм.

Араст сты дыууæ лæппуйы æмæ Нарты Ныхасмæ 'рцыдысты. Æртæ Нарты Ныхасы бадынц.

— Фарн уæ ныхасы!— загътой лæппутæ Ныхасы адæмæн.

— Фæрнæйдзаг ут!— дзуапп радтой лæппутæн адæм.

—  Фехъуыстæм, нæ фыды фыд Уæрхæг Нартæн рæгъаугæс  у,  зæгъгæ, æмæ нын, кæм ис, уый куы бацамониккат, уый курæг стæм.

—   Мæнæ   лæппутæй  искæй  акæнут  уемæ,  æмæ   уын   æй   уый бацамондзæн,— загътой лæппутæн Ныхасы адæм.

—  Хорз,—  зæгъгæ, фæкодтой Уырызмæг æмæ Хæмыц æмæ иу  лæппуимæ араст  сты  Уæрхæджы  агурæг. Цæуынц, æмæ сæ къæхты  хъæрæй  бæстæ змæлынц, хæхтæ згъæлынц.

Уæрхæг  дис кæнын байдыдта, загъта йæхицæн: «Уæдæ мæ  фырттæ  — Ахсар  æмæ Ахсæртæг — куы фесæфтысты, уæд ай цы диссаг у — уый  мæ фыртты  къæхты хъæры хуызæн куы у?!» Бахæццæ сты Уæрхæгмæ.  Уæрхæг сæ фæрсы:

— Ай, æмæ чи стут?

Зæгъынц ын:

— Мах стæм Æхсæртæджы лæппутæ!

— Уæдæ-ма рацæут,— æз уæ уе стæджы хъæдæй базондзынæн.

Бацыдысты Уырызмæг æмæ Хæмыц Уæрхæгмæ æмæ йæ хъæбыстæ кæнынц. Уæрхæг   сындæг   равнæлдта  æмæ  йæ  къухы   уырзтæй   радыгай æрысгæрста лæппуты цонджы хъултæ æмæ загъта:

— Уе стæджы хъæд æцæг махæй у.

Уæд  ын  лæппутæ æрдзырдтой,— сæ мадæй куыд фехъуыстой,  афтæ,— сæ фыд Ахсæртæг æмæ йе 'фсымæр Ахсары амарды хъуыддаг, стæй сæ мад æмæ сæхи хъуыддæгтæ дæр.

Уæд Уæрхæг йæ цæстытæ доны разылдта æмæ загъта: —  Мæнæн уыдис, æцæгдзинадæй, дыууæ фаззон лæппуйы — Ахсар  æмæ Ахсæртæг, æмæ фесæфтысты. Фæлæ æгайтма сæ мыккаг нæ сыскъуыди!

Æмæ сæ разæй рараст и сæ зæронд фидар арæзт чъырынмæ. Дыууæ   лæппуйы   ссыдысты  Уæрхæджы   фæстæ   чъырыны   уæллаг уæладзыгмæ.  Бахызтысты  мидæмæ, æмæ  хæдзары  нал  уыдис  быронæй бацæуæн.  Уæд сæ иу фийаг фелвæста, се 'ннæ — уисой, æмæ рамарзтой хæдзар.  Хæдзар, цы уыдис, авд ахæмы хуыздæр сæрттывта. Уый  фæстæ зæронд  лæджы  ракодтой дуармæ, адастой йын йæ хъуынджын  сæр,  йæ боцъотæ.  Стæй  йын  фаджысы  нытъыстой  лæдзæг.  Зæронд  лæг  уым ныддоныхуыпп кодта; æмæ йæ доныхуыпп хæрдмæ танхъа куы хаста,  уæд дыууæ  'фсымæры кæрæдзимæ бакастысты æмæ загътой: «Ай  ма  нын  нæ мады дæр фæдардзæн».

Зæронд лæджы фæстæмæ хæдзармæ бакодтой æмæ йын загътой:

— Мах стæм дæ лæппутæ æмæ нырæй фæстæмæ демæ цæрдзыстæм.

Цалынмæ Уæрхæджы агуырдтой Уырызмæг æмæ Хæмыц, уæдмæ сæ  мад  — Дзерассæ уыд йæ цæгаты — Донбеттыртæм; æмæ йæм араст сты  æмæ  йæм ныццыдысты.  Ракодтой йæ уырдыгæй æмæ йе 'рхуыдтой  Нарты  хъæумæ, æмæ дзы сæ фыды фыд Уæрхæг загъта йæхицæн бинонтæ.
СКАЗАНИЯ О НАРТАХ
УАРХАГ И ЕГО СЫНОВЬЯ

                    РОЖДЕНИЕ АХСАРА И АХСАРТАГА
   К  старости родились у нарта Уархага два сына-близнеца. В  час, когда поют первые петухи, родился первый сын,и в ту же ночь, когда утренняя звезда Бонварнон еще не взошла на небо, в час, когда поют вторые петухи, родился второй сын. Заглянули лучи утреннего солнца в  сердца  Уархага и жены его Сайнагон, и почувствовали  родители, как   дороги  им  дети,  порожденные  ими.  Чтобы  счастье  принес новорожденным  день  их  рождения,  Уархаг  устроил  пир,  и,  как водилось у нартов, только дичиной, добытой на охоте, потчевали  на этом пиру.

   Позвал  Уархаг на пир небесного кузнеца Курдалагона, повелителя бездны  морской  Донбеттыра  и тестя своего  Сайнаг-алдара.  Много почтенных нартов, и во главе их Бора и Алыбег, приглашены были  на этот  богатый  пир. Курдалагон полюбил сыновей Уархага  и  дал  им имена. Старшего назвал он Ахсар, младшего – Ахсартаг.

   А почему названы они были Ахсар и Ахсартаг?

   Про отважного говорят – ахсар. Таким был первый брат. И так его назвали.  Но еще отважнее был второй брат, и назвали его Ахсартаг, что значит «отважнейший».   И  в  честь наречения новорожденных подарил Курдалагон  Уархагу чудесную  свирель, которую сам сковал из небесной  стали  фатыг  в небесной  своей  кузнице.  На стол положили  нарты  эту  чудесную свирель, и она звонко и весело запела:

                         Возьми чашу ронга!

                         Подыми чашу ронга!

                         И выпей ее На здоровье!

   Семь дней и семь ночей пировали гости Уархага, а когда кончился пир,  вскочил  Курдалагон  на  гребень  огненной  бури  и,  словно крылатый Пакундза, умчался в небеса. Перламутровой огненной  рыбой обернулся  Донбеттыр и скрылся в морской бездне.  Ушел  и  Сайнагалдар  в  свою крепость. Нарты же, как подобает тем, кто  проводит всю свою жизнь в походах, отправились в опасный путь.   Не  по  дням,  а  по  часам росли Ахсар  и  Ахсартаг.  За  день вырастали  они  на  вершок, а за ночь – на  целую  пядь.  Озорными мальчишками были Ахсар и Ахсартаг. Сделали они себе луки и стрелы, и не стало птицы, которая могла бы пролететь над ними: тотчас подбивали они ее, и камнем падала она на землю. Весь мир скоро  узнал,  что  у  нарта  Уархага подросли  отважные  сыновья-близнецы – Ахсар и Ахсартаг.

                           ЯБЛОКО НАРТОВ
   Яблоня росла в саду нартов. Небесной лазурью сияли ее цветы, но за  день только по одному яблоку созревало на ней. Золотое было то яблоко,  и, подобно огню, сверкало оно. Живительной силой обладало яблоко, исцеляло людей от всяких болезней и залечивало любые раны. Только  от смерти не спасало оно. Целый день зрело яблоко, сверкая на  верхушке дерева, но ночью кто-то его похищал. Нарты по очереди стерегли  свое  яблоко, но никто из них ни разу не видел  вора,  а яблоко каждую ночь исчезало.

   Пришел  черед  сторожить сад Уархагу. Призвал он своих  сыновей Ахсара и Ахсартага и сказал им:

   –  Идите, солнышки мои, постерегите золотое яблоко. Вся надежда моя  на вас. Если не устережете, то знайте – все три нартских рода соберутся  сюда. По одному человеку от каждого дома  пришлют  они; одному  из  вас отрубят голову, другому отсекут руку и,  на  позор мне,  наденут на колья голову одного и руку другого. Один останусь я на старости лет, без защитников и кормильцев.

   –  Не бойся, отец наш, уж мы-то устережем это яблоко, и вор  не уйдет от нас,– ответили ему сыновья.

   – Пойти вы пойдете. Знаю я, что вы ничего не страшитесь, но сам я  страшусь  за  вас.  Ведь если не устережете  яблока,  тогда  не вернуться вам ко мне,– сказал отец.    Забором из оленьих рогов огорожен был сад нартов, и так  высока была  эта  ограда, что даже птица не могла перелететь  через  нее.

Сели  братья под чудесной яблоней, поужинали, и младший, Ахсартаг, сказал старшему, Ахсару:

   – Будем стеречь по очереди. Ты ложись сейчас и спи до полуночи.

А с полуночи до утра будет твой черед.

   Согласился  Ахсар,  лег  и заснул. Проснулся  он  в  полночь  и говорит брату:

   – Пусть бог простит мне, Ахсартаг. Я, кажется, проспал...

   –  Пока нет полуночи, поспи еще, – ответил ему Ахсартаг.  Ахсар со  сна и не разобрал, сколько времени, лег и снова уснул. Не спит Ахсартаг,  сидит под яблоней, держит наготове лук и  стрелу.  И  в час, когда ночь сменяется днем, словно птица какая-то прилетела  в сад.

   Осветилась  внезапно  яблоня, и увидел Ахсартаг  голубку  возле чудесного  яблока. И только сорвала она яблоко, как пустил  стрелу Ахсартаг,  и  половина крыла голубки упала  на  землю,  сама  она, обливаясь кровью, неровно и низко пролетела над землей,  а  яблоко

упало на землю. Тогда Ахсартаг разбудил Ахсара.

   –  Видишь  капли крови?–сказал он брату.–Это я на яблоне  нашей подстрелил голубку. Она улетела, но вот половина ее крыла.  Низко, над  самой  землей летела она, оставляя кровавый  след.  Я  должен пойти по этому следу – или поймаю ее, или погибну. Иначе я не могу поступить.

   Бережно  завернул  Ахсартаг в шелковый  платок  половину  крыла голубки. Платок сунул за пояс, яблоко – за пазуху и, когда  совсем рассвело, сказал Ахсару:

   – Я ухожу искать эту погибельную птицу. Что ты мне скажешь?

   –  Я тоже пойду туда, куда ты,– ответил Ахсар. Пошли братья  по кровавому следу, привел он их к берегу моря.

   – Он под воду ведет,– сказал Ахсар. Ахсартаг сказал Ахсару:

   –  Я иду на дно морское. Жди меня здесь. Если волны вынесут  на берег  кровавую  пену  –значит, нет меня  больше  в  живых,  и  ты возвращайся домой. Если вынесут волны на берег белую пену, то  жди меня здесь ровно год.

   –  Хорошо,–  ответил Ахсар и остался на берегу. Запахнул  тогда одежду  Ахсартаг, туго подтянул ее, ступил на дно моря  и  скрылся под водой.

                        КРАСАВИЦА ДЗЕРАССА
   Стены  дома  –  из перламутра, полы – из голубого  хрусталя,  и утренняя звезда светит с потолка.

   Переступил  Ахсартаг  порог дома и  увидел:  сидят  там  семеро братьев и с ними две сестры, одна красивее другой.

   Словно золото, переливаются волосы девушек.

   –  Добрый  день!  Да  будет счастье  в  вашем  доме!  –  сказал Ахсартаг.   –  Пусть  добро будет долей твоей, – ответили ему.  Встали  тут семеро  братьев  и  две  сестры  и усадили  Ахсартага.  Трое,  что постарше его, сели по одну сторону, четверо, что моложе его,  сели

по другую. Посмотрели они на Ахсартага и сказали:

   – Подобного тебе гостя не было в нашем доме и никогда не будет. И надо бы нам радоваться твоему приходу и с честью встретить тебя, да не можем мы этого сделать, потому что в печали мы.

   –  Пусть  Бог  избавит вас от печали! Что за печаль  у  вас?  И ответили ему братья:

   – У нас три сестры, и повадилась одна из них, Дзерасса, на беду свою в сад нартов. Там за день созревало на яблоне золотое яблоко. А  ночью  превращалась в голубку сестра наша Дзерасса  и  похищала его.  Не  раз  говорили мы ей: «Отважны юноши нартов,  даже  птицы боятся  пролетать  над  ними. Не летай за  яблоками».  Но  она  не послушала  нас. И пусть мечами друг друга зарубят  нарты  Ахсар  и Ахсартаг! Они в эту ночь охраняли яблоню и ранили нашу Дзерассу.

   Только  произнесли  они  имя сестры, как  из  соседней  комнаты послышался стон.

   – Кто это стонет? – спросил Ахсартаг.

   – Наша Дзерасса, о которой мы рассказали тебе.

   – Есть ли средство ее исцелить?– спросил Ахсартаг.

   –  Есть такое средство, – ответили братья. – Если приложить  ее крылышко  к  прежнему  месгу и дать ей отведать  чудесного  яблока нартов, будет она спасена. Иначе она погибнет.

   –  Как  наградите вы того, кто вылечит вашу сестру?  –  спросил Ахсартаг.

   –  Замуж за того, кто спасет ее, выдадим мы любимую сестру нашу Дзерассу.  Самим Богом суждена она только ему. И  вот  что  сказал тогда Ахсартаг братьям:

   –  Я  сын нарта Уархага. Ахсартаг мое имя. Крылышко ее у  меня. Ранена  она  моей  стрелой,  я и вылечу  ее.  Приведите  ее  сюда. Радостью осветились лица братьев, и ответили они Ахсартагу:

   –  Тяжело  больна сестра наша Дзерасса, не сможет она  выйти  к тебе. Ты сам переступи порог ее комнаты.

   И юноша переступил порог комнаты.   Вот что увидел он.

   Лежит  в  постели  девушка, волнами падают на  пол  ее  золотыеволосы.  Солнце  смеется на ее лице, луны  блестят  на  ее  груди. Повернулась  она к Ахсартагу, и от счастья не сдержал  он  улыбки. Выхватил  он из-за пояса шелковый платок, развернул его и  наложил на  рану  Дзерассы половину ее крыла. Дал ей яблоко, отведала  его Дзерасса и стала в семь раз краше, чем была.

   Обрадовались  семеро братьев и сестры их и выдали  Дзерассу  за Ахсартага.  От  одного сегодня до другого сегодня,  а  всего  одну неделю  справляли  свадьбу Ахсартага и дочери Донбеттыра.  Подобно солнцу и луне, сияли на свадебном пиру Ахсартаг и Дзерасса.

   Дни шли за днями, недели за неделями.

   Ахсартаг и Дзерасса жили в подводной стране Донбеттыра.  И  вот наступил день, когда вспомнил нарт Ахсартаг о брате своем Ахсаре и загрустил. Сказал он Дзерассе:

   –  Нельзя мне больше жить здесь, должен я найти брата своего  и вернуться  домой1.

   Услышав такие слова, обрадовалась Дзерасса:

   –  Если  у  тебя  есть свой дом, то нам надо спешить  туда.  Не подобает мне дольше оставаться здесь.

   Ребенка ждала тогда Дзерасса и хотела, чтобы родился он в  доме мужа.

   В  заветный час выдернула Дзерасса из косы своей золотой волос, обвила  им  себя  и  Ахсартага, превратились они  в  рыб,  сияющих перламутровой чешуей, и выплыли на поверхность моря.

                               * * *

   В  дремучем лесу, на берегу моря, построил себе Ахсар шатер  из    звериных шкур и ждал вестей о брате. Однажды увидел он: вынесли  волны белую пену. Обрадовался Ахсар: «Живым и  веселым возвращается  брат мой! Пойду-ка я на охоту, может, что  добуду  к его возвращению».

   И пошел Ахсар на охоту.

                               * * *

   –  Где  же  мои сыновья? Неужели я их никогда не увижу?  –  так говорил  старый  Уархаг, и горе сгибало его, и  могучая  сила  его надломилась.

   А  нартские юноши радовались тому, что не возвращаются Ахсар  и Ахсартаг,  везде и во всем превосходившие их. Стали они издеваться над  сединами Уархага и назло приставили его бессменно пасти скот. Сердился  Уархаг.  Не раз в отместку угонял он  нартские  стада  и топил  их  в  море  или  бросал  с  вершины  крутой  скалы.  И  не показывался  Уархаг  в  селении нартов  –  все  горевал  по  своим сыновьям.

                               * * *

   Вышли  со дна морского Ахсартаг и Дзерасса и увидели на  берегу шатер  из  звериных шкур. Вошли туда. Ахсар на охоте, шатер  пуст. Заглянула  Дзерасса  в  шатер, и все в шатре  осветилось  сиянием, исходившим  от  ее лица. Таким прекрасным показался Дзерассе  этот шатер, что она сказала Ахсартагу:

   – Пока не посижу в этом шатре, не уйду отсюда.

   –  Хорошо,  – ответил Ахсартаг, – ты посиди здесь,  а  я  пойду поищу брата. А может, и поохочусь: мы, нарты, питаемся дичиной.  И пошел Ахсартаг искать брата. А тем временем Ахсар возвращался  уже к своему шатру. Разминулись братья.

                     СМЕРТЬ АХСАРА И АХСАРТАГА
   Вернулся Ахсар к своему шатру, открыл дверь и увидел Дзерассу.  «О  Бог богов! – сказал он сам себе. – Не отнимай у нас счастья нашего ни в пути, ни дома. Мог ли я думать, что Ахсартаг не только вернется живой, но и приведет в мой шатер свою невесту?»

   Взглянула  Дзерасса  на Ахсара и приняла его  за  своего  мужа. Белокурые,  высокие, искроглазые и широкоплечие  братья  были  так похожи  друг  на друга, что только мать-земля да небожители  могли различать их.

   – Отчего ты так долго не возвращался? –спросила Дзерасса. Ахсар ничего не ответил.

   –  Что  с тобой? Или ты не узнаешь меня? Ведь целый год прожили мы вместе под водой, в стране Донбеттыра!

   И убедился Ахсар, что перед ним жена его брата Ахсартага.

   Долго  ходил  Ахсартаг,  но ни Ахсара не  нашел,  ни  зверя  не встретил.  А тем временем настала ночь, и он остался в  лесу,  так как не хотел возвращаться без добычи.

   Дзерасса,  принимая Ахсара за мужа, стала  льнуть  к  нему,  но видит, что тот отворачивается от нее.

   Пришло  время ложиться спать. Молча постелил Ахсар свою  бурку, легли они на нее и накрылись буркой Ахсартага. Но чтобы не было  у него близости с женой брата, вытащил Ахсар свой меч и положил  его между  собой  и  Дзерассой.  Это  так  рассердило  Дзерассу,  что, обиженная, она встала с постели и грустная села поодаль.

   Дверь  шатра открылась, вошел Ахсартаг. Он принес тушу  убитого оленя и целое дерево с корнями и ветвями, чтобы разжечь костер.

   Увидел  он  обиженную и печальную Дзерассу и спящего  брата,  и закралась  ревность в его душу: что, если Ахсар  совершил  насилие над Дзерассой?

   И  когда Ахсар проснулся, Ахсартаг разговаривал с братом нехотя и  сердито. Ахсар понял, в чем заподозрил его брат. Как  ему  было тут не обидеться?

   Выхватил он стрелу, пустил ее вверх и взмолился:

   –  Боже,  пусть стрела моя взовьется двумя и вернется  одной  и вонзится в то место, которым я коснулся невестки своей, и пусть  я умру от этого!

   Взвилась стрела, вернулась и попала в мизинец Ахсара. И он  тут же  умер.  Тогда  Дзерасса  рассказала Ахсартагу  все,  как  было. Отчаяние  охватило Ахсартага: из-за него без вины погиб его  брат! Выхватил  он  меч и, поставив его так, чтобы рукоятка упиралась  в грудь  Ахсара,  а  острие – в собственное  сердце,  всей  тяжестью опустился на него. Меч вонзился в его сердце, и умер Ахсартаг.

   Рвет на себе волосы Дзерасса, царапает свои щеки, бьет себя  по голове и по коленям:

   –  О горе, что за черное горе постигло меня! Из-за меня погибли оба брата!

   В  голос  плачет-рыдает Дзерасса, эхом разносятся по  горам  ее причитания, и даже звери лесные затихли в глубокой печали, слушая, как она рыдает.

   Льет Дзерасса горючие слезы. Горе ее черной тучей низко нависло над телами братьев, подобно теплому дождю льются слезы Дзерассы на тела  двух  братьев. Села она между ними и до полуночи  проплакала над телом Ахсара и от полуночи до утра– над телом Ахсартага.

   –  Что мне теперь делать с ними? Разве могу я оставить их  тут, чтобы вороны выклевали их огненные очи, чтобы лисицы обглодали  их стройные  колена и румяные щеки? Похоронила бы я их, но как  самой мне это сделать?

   В  это  время  Уастырджи – могучий дух на трехногом  коне  –  с борзой собакой своей опустился с небес на землю. Услышал он  голос Дзерассы, узнал из ее причитаний, что случилось. Предстал он  пред Дзерассой и сказал ей:

   –  О  солнце  солнц, украшение вселенной, о мой светлый  мир  и краса  земли!  Давно хожу я по твоим следам и вот  застаю  тебя  в горе. Скажи, о чем льешь ты слезы? Что случилось с тобой?

   – Как же не горевать мне! – ответила Дзерасса. – Вот два брата, из-за меня они погибли, и я не знаю, как мне их похоронить.

   –  О  женщина!–ответил Уастырджи.– Я, конечно, похоронил бы их, но ты должна стать моей женой. И Дзерасса ответила ему:

   –  Почему  бы  мне не пойти за тебя замуж, после  того  как  мы похороним мертвых?

   Тогда Уастырджи слегка ударил по земле рукоятью плети своей,  и тела  обоих  братьев опустились под землю. Высокое  надгробье,  из камней  сложенное, известью скрепленное, поднялось над их могилой. Обняла тут Дзерасса последний раз их надгробье. И над ним поднялся красивый дворец. Потом подошел Уастырджи к Дзерассе:

   –  Ну,  теперь поедем. Садись на коня позади седла. И  Дзерасса сказала тогда Уастырджи:

   – Посиди-ка ты здесь, а я пойду умоюсь вон там, на берегу моря.

А то как пойду я с тобой? Ведь кровь запеклась у меня на щеках.

   Уастырджи  поверил  Дзерассе,  и она,  достигнув  берега  моря, кинулась  в  волны  и  ушла  вниз,  в  отцовский  край,  в  страну Донбеттыра.  Ждет Уастырджи, и какие только мечты и желания не бродят в  его голове! Но где же та женщина? Нет красавицы Дзерассы! Обманула она Уастырджи, и он запомнил этот обман.

   –  Подожди же, беда твоему очагу! – сказал Уастырджи.–  В  этом мире  мне  тебя не поймать, но куда ты денешься от меня  в  Стране мертвых?

   Разозлился  Уастырджи, вскочил на своего трехногого  коня  и  с борзой собакой своей поскакал по берегу моря. Стал он охотиться  и разогнал свою досаду.

                    РОЖДЕНИЕ УРЫЗМАГА И ХАМЫЦА
   Дзерасса  жила  под водой, в доме родителей своих  Донбеттыров.

Когда  мать  ее  узнала, что Дзерасса ждет  ребенка,  сказала  она Дзерассе:

   – Иди, дочка, в Страну нартов. Кто не родится на их земле, того они своим никогда не признают.

   И  бедная  женщина так поступила, как мать ей сказала. Поникнув головой,  отправилась она в дальний путь. Тяжкие заботы  одолевали ее.  «Если даже и дойду я до нартского селения, то кто приютит  меня там?» – так думала она.

   Вот и селение нартов. Идет Дзерасса по улице мимо ныхаса – того места,  где  собираются  почтенные нарты. Как  положено  невестке, проходит   мимо  стариков  Дзерасса:  низко  опустив  голову,   не поворачиваясь спиной к старикам.

   И удивились почтенные нарты:

   «Кто она такая? Почтительна к нам, словно невестка наша. Но все невестки наши здесь, в селении. Нет ни одной, которая гостила бы у родителей или из-за обиды совсем ушла бы к ним».

   И старшие нарты сказали младшим:

   –  Подойдите  к женщинам нашим и скажите им, пусть узнают:  кто она такая, эта гостья?

   Пошли младшие нарты и сказали нартским женщинам:

   –  Слушайте, невестки наши, благонравные, молчащие при старших, расспросите  эту женщину: оттого ли молчит она,  что  она  –  наша невестка? И вы, наши почтенные матери, если она такая же почтенная мать, как и вы, то узнайте и скажите нам: кто она?

   Окружили молодые женщины Дзерассу и стали спрашивать:

   – Скажи нам, кто ты такая?

   Ничего не ответила им Дзерасса и подумала про себя:

   «Я  сказала  бы  им, кто я такая, но тогда старшие  не  услышат моего ответа от меня самой».

   И  старшие  женщины, видя, что она ничего не  ответила  младшим женщинам, подошли к ней, спросили:

   – Скажи нам: кем ты доводишься нартам? И ответила им Дзерасса:

   –  Не  спрашивайте меня все сразу. Если хотите  узнать,  кто  я такая, пусть спросит меня одна из вас, и я отвечу ей.

   И  тогда отвела ее в сторону одна из почтенных женщин и сказала ей:

   – Солнце мое, скажи мне: кем ты доводишься нартам? Доверяют мне в  нартском  селении, и ты тоже можешь довериться  мне.  Взглянула Дзерасса на женщину и сказала:

   – Неловко рассказывать мне, чья я и откуда. Стыдно мне нартской земли  и  перед  вами  стыдно, невестки нартов,  –  ведь  старшими снохами приходитесь вы мне. Об одном прошу: отведите меня ко входу в  родовую  башню моего мужа2.

   –  Но ведь ты видишь здесь множество башен. Кто же был тот, чье имя привело тебя сюда?

   –  Стыдно мне перед вами, – сказала Дзерасса. – Но нет  у  меня сейчас  другого выхода, и приходится самой сказать о  себе.  Мужем моим был Ахсартаг, и прошу вас – только до нижнего яруса их башни, туда, где зимует скот, проводите меня.

   И женщины передали почтенным нартам слова Дзерассы.

   –  Пришла эта женщина от тех наших родичей, возвращения которых мы ждем. Но с нею их нет.

   Обрадовались почтенные нарты и сказали:

   –  Пусть так и будет. Если сами они не вернулись, то узнали  мы об  их  участи. Не в старую башню Уархага и не только  до  нижнего яруса,  а  на  самый  верх башни Ахсартага,  в  почетные  комнаты, проводите ее.

   И тогда сказала Дзерасса:

   –  Не подобает мне сейчас быть там. Скоро придет время, когда я покажу  вам новый отпрыск вашего рода. А пока мне спокойнее  будет не на высокой башне, а в темном хлеву.

   Отвели  ее женщины в хлев, и там родила Дзерасса двух  сыновей-близнецов.  Урызмаг и Хамыц – так назвали мальчиков.

           КАК УРЫЗМАГ И ХАМЫЦ НАШЛИ ДЕДА СВОЕГО УАРХАГА
   За день на вершок, за ночь на целую пядь вырастали близнецы.  А когда  вышли  они  первый раз из родного дома на  улицу  и  стали, играя, стрелять из луков, от свиста их стрел нарты попрятались кто куда.

   В  это  время Кулбадаг-ус, вещая женщина, послала по воду  свою единственную  дочь. Как только завидел девочку  Хамыц,  пустил  он стрелу.  В мелкие черепки превратился кувшин девочки, и  стрела продырявила ей платье. Плача, вернулась она домой.

   –  Что  случилось  с тобой, чтобы матери твоей  пережить  тебя!

Почему ты не принесла воды?

   Ответила девочка матери:

   – Это озорной Хамыц пустил стрелу, на мелкие черепки разбил мой кувшин и в тряпку превратил мое платье. Дала женщина дочери другой кувшин и сказала ей:   – Иди снова и без воды не возвращайся. Да пойдет тебе впрок мое молоко и пусть передастся тебе хотя бы часть моего острословия! Но если  ты  не  сумеешь достойно ответить ему – чтоб не видать  тебе добра!

   Только вышла девочка из дома, Хамыц снова пустил в нее стрелу.

   –  Легко  тебе  пробовать  на мне свою  силу!  –  крикнула  ему девочка.  – Любая пичужка лесная сильнее меня. А если уж ты  такой силач,  так пошел бы лучше проведать деда своего Уархага,  который иссох, бродя за нартским скотом.

   Услышав  эти  оскорбительные слова, мальчики в ярости  изломали свои  луки  и  стрелы.  С  шумом  и грохотом,  словно  разбойники, ворвались они в свой дом и сказали матери:

   –  Мы  идем на нихас нартов. Слышали мы, что жив один из  наших дедов. Мы пойдем и отыщем его.

   Пришли  на нихас сыновья Ахсартага. Мужчины всех трех  нартских родов сидели там в то время.

   – Да будет счастье на вашем нихасе!–сказали юноши.

   – Пребывайте и вы в полном счастье! – ответили юношам почтенные нарты.

   –  Узнали  мы, что отец отца нашего, Уархаг, жив и пасет  стада нартов. Просим вас, укажите, где он сейчас.

   –  Пусть  проводит вас кто-нибудь из мальчиков, –  ответили  им

нарты.   Идут  они к своему деду, Урызмаг и Хамыц, земля дрожит  под  их ногами,  камни  осыпаются. Издали услышал Уархаг богатырские  шаги Урызмага и Хамыца.

   «Что  за  диво?  –  подумал Уархаг. –  Нет  в  живых  Ахсара  и Ахсартага, а мне кажется, что я слышу их шаги».

   И вот увидел он юношей.

   – Эй, вы кто такие? – спросил он их. И они ответили:

   – Мы сыновья Ахсартага.

   –  Ближе,  ближе подойдите ко мне. Только по тому, как  сложены вы, кости ваши ощупав, могу я признать вас.

   Подошли  Урызмаг и Хамыц к Уархагу, обняли его, и  стал  Уархаг тихо, самыми кончиками пальцев ощупывать запястья их рук.

   Слезами наполнились его глаза, и сказал он:

   –  Погибли сыновья мои Ахсар и Ахсартаг, но радуюсь я, что  наш род не прервался.

   И  юноши  со  слов матери своей рассказали деду  о  гибели  его сыновей и о судьбе жены Ахсартага Дзерассы.

   Повел  Уархаг мальчиков в свою старую башню. Впервые  поднялись они  наверх,  в почетные комнаты башни, и видят: невозможно  войти туда, так много там мусора.

   Тогда  взял  один  из  братьев деревянную лопату,  другой  взял метелку,  и  они вычистили и подмели хадзар – то священное  место, где  пылает очаг. Заблестел хадзар, и увидели все, что стал  он  в семь раз лучше прежнего.

   Поддерживая  старика под мышки, свели его Урызмаг  и  Хамыц  во двор, побрили его лохматую голову, сбрили ему бороду, и глянуло на внуков молодое лицо. Удивились братья, посмотрели друг на друга  и сказали:

   –  Да  он еще совсем молодой, наш дед! Он может еще и нашу мать прокормить. – И приведя деда обратно в хадзар, они сказали ему:  – Мы твои сыновья и отныне будем жить с тобой.

   Пока  Урызмаг  и  Хамыц  искали своего деда,  Дзерасса  жила  в верхней части башни Ахсартага.

   Отыскав деда, братья отправились за матерью. Они привели  ее  в старую  башню  деда своего Уархага, и старый Уархаг взял  Дзерассу себе в жены3.

Примечания
1  -  По  старинным осетинским обычаям муж после женитьбы  должен был  брать  жену домой. Оставаться жить в доме жены считалось  для мужчины   большим   позором.  Такому  человеку   давалась   кличка «мидагмой»  –  «домашний  муж». К нему  относились  в  обществе  с презрением.

2 -  В  старину башня являлась необходимой принадлежностью  каждой состоятельной осетинской семьи. Строительство башен возникло еще в незапамятные   времена  и  продолжалось  до  конца   XVIII   века.

Сооружались  жилые, боевые и сторожевые башни, имевшие  обычно  от трех  до  семи  ярусов. Башни складывались из крупных необтесанных камней,  скрепляемых  известковым раствором. Первый  этаж  родовой башни служил помещением для скота и домашнего имущества, следующие ярусы  использовались для жилья, а самый верхний – для наблюдения.

Башни  строились наиболее состоятельными горцами. В сказаниях  они часто  составляют  собственность великанов  и  алдаров-скотоводов, иногда – знаменитых нартских красавиц.

3 - Еще  в  XIX веке у осетин бытовал обычай, по которому  жена умершего  выходила замуж за неженатого члена семьи, чаще всего  за брата  мужа. Эго было вызвано главным образом огромным выкупом  за невесту,  который  существовал  у  осетин  вплоть  до  Октябрьской революции.   Оставляя  у  себя  жену  умершего,  семья   сохраняла работницу  в  доме  и  избавлялась от  уплаты  ирада  (калыма)  за невесту.
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